Sepher Bet Melachim (2 Kings)
Chapter 5
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1. w’Na“aman sar~ts’ba’ melek-‘Aram ‘ish gadol 'adonayu
un’su’ phanim ki-bo nathan- t'shu ah la’Aram
w'ha’ish hayah gibor chayil m’tsora’.
2Ki5:1 Now Naaman, captain of the army of the king of Aram, a great man
his master, and highly respected, him had given victory to Aram.

The man was also a valiant warrior, but he was a leper.

<5:1> Kat Nawpav 6 dpyov s Suvdpens Zvplas fv dvip péyas évarmov
TOV Kvpiov adToD Kal 'ree(wp,(wp,évog 1'rp00'd)1'rq), 8TL év adT® Edwkev Kt’)pt,os
cotnptav Tvpla: kal 6 avip Mv duvatods Loyil, Aehempwpévos.
1 Kai Naiman ho archon tés dynameos Syrias én anér megas tou kyriou autou
And Naaman the ruler of the host of Syria man a great his master,
kai tethaumasmenos prosopo, autg edoken sotérian Syria;
and being an admired person, him gave deliverance to Syria.
kai ho anér én dynatos ischui, lelepromenos.
And the man was mighty in strength, but leprous.
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2. wa’Aram g’dudim wayish’bu :<’erets Yis'ra’El

wat’hi ‘esheth Na“aman.

2Ki5:2 And the Arameans by companies, and had taken captive
the land of Yisra’El; and she was Naaman’s wife.

2> kal Xvpta éEfAbBov povolwvol kal fxpaddTevoav ék yiis IopanA vedvida pikpav,

K(I.\L ’lz]V éV(;)"ITLOV TﬁS ’Y‘U'VG,LK(\)S NG,L‘LG,V.

2 kai Syria monozonoi

And the Syrians in armed bands,
kai échmaloteusan ¢/« gés Israél ,

and they captured of the land of Israel H
kai én tes gynaikos Naiman.

and she was of the wife of Naaman.
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3. wato’mer ‘cl=g’bir’tah ‘achaley ‘adoni hanabi’
Shom'ron ‘az ye’esoph ‘otho miitsara 'to.

2Ki5:3 She said (o her mistress, O that my master were the prophet
is in Samaria! Then he would cure him o his leprosy.

3> ) 8¢ elmev 1 kvpla adTs "Odelov 6 kpLOS pov varmov Tod mpodiTou
70D Beod 10D év Lapapela, TOTE dmocuvaEel adTOV Ao THs Aémpas adTod.
3 he de eipen te kyria autes Ophelon ho kyrios mou
And she said to her lady, Ought that my master was
tou prophétou tou ¢n Samareia,
of the prophet of Samaria,

tote aposynaxei auton tes lepras autou.
then he shall cure him his leprosy.
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4. wayabo’ wayaged 'adonayu le’'mor
kazo'th w'kazo’th dib’rah hana arah ‘erets Yis'ra’ElL

2Ki5:4 And one went in and told his master, saying,
Thus and thus spoke the girl is the land of Yisra’El

4> kal elofjABev kal amyyellev T® kvplw €avTis
kat elev OBTos kal obTws e\dAnoev 1) vedvis 1) €k yfs lopamA.
4 kai eiselthen kai apéggeilen tg kyrig heautés kai eipen Houtos
And she entered and reported it to her master, and she said, Thus

kai houtos elalesen hé neanis hée ¢k gés Israél.
and thus says the young woman of the land of Israel.
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5. wayo'mer melek-‘Aram lek-bo’ w'esh’l'chah sepher ‘el-melek Yis'ra’El
wayelek wayigach b’'yado kik'rey-keseph w'shesheth
w' chaliphoth b’gadim.
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2Ki5:5 Then the king of Aram said, Go, go in, and I shall send a scroll
the king of Yisra’El. He departed and took in his hand talents of silver
and six shekels of and changes of clothes.

5> kal etmev Baotheds Tuplas mpos Narpav Aedpo eloelbe, kal éEamootedd BLBAlov
\ )4 \ 9 4 \ ¥ b ~ \ 9 ~

mpos Baoidéa IopanA: kal émopevtn kal éNaPev év T1) yerpL avTOD

déka TahavTa dpyvplov kal €€akioytAiovs xpuoods kal déka AANacoopévas oToAdS.

5 kai eipen basileus Syrias Naiman Deuro eiselthe, kai exapostelo biblion
And said the king of Syria to Naaman, Come, enter! and I shall send out a scroll

basilea Israél; kai eporeuthe kai elaben en té cheiri autou talanta argyriou
the king of Israel. And he went and took in his hand talents of silver,

kai hexa kai allassomenas stolas.
and six pieces of , and changes of apparels.
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6. wayabe’ hasepher ‘el-melek Yis'ra’El le’'mor w' atah k'’bo’ hasepher hazeh yak
hinneh shalach’ti yak ‘eth-Na"aman “ab’di wa’asaph’to mitsara'to.

2Ki5:6 And he brought the scroll to the king of Yisra’El, saying,
And now as this scroll comes to you, behold, I have sent Naaman my servant to you,
that you may cure him of his leprosy.

<6> kal fjveykev 10 BLPAlov mpos Tov Bacidéa Iopand Aéywv Kal viv ws dv éNby
\ ’ ~ \ J \ 9 7 \ \ \ ~ /4
70 BLBAlov TodTo Tpos o€, Ldov ameoTella mpos o€ Narpav Tov 800A0v pov,

9 ’ 5\ S\ A ’ 9 ~
KoL G"lTOO"U'V(L&ELS AVTOV Ao TTS )\G']TpG,S avTov.

6 kai enegken to biblion ton basilea Israé€l legon
And he brought the scroll to the king of Israel, saying,
Kai nyn hos an elthé to biblion touto se, idou apesteila
And now when should come scroll this you, behold, I sent
se Naiman ton doulon mou, kai aposynaxeis auton tés lepras autou.
you Naaman my servant, and you shall cure him his leprosy.
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7. wa kiq’ro’ meleh-Vls ra’El ‘eth-hasepher wayiq’ra” b’gadayu
wayo’'mer hamith ul’hachayoth ki-zeh sholeach ‘clay
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le’esoph ‘ish mitsara™to =d’"u-na’ ur’'u ki-mith’aneh hu’ li.

2Ki5:7 And it came to pass, when the king of Yisra’El read the scroll,
he tore his clothes and said, Am , to Kkill and to make alive,
this one is sending to me to recover a man of his leprosy?
consider now, and see for he is seeking a quarrel against me.

<I> kal éyéveto ws aveyvw Baoidevs IopamA 16 BPAlov, Siéppnéev Ta LpdTia adTod
kol etrev M Beds éyd T0d Bavatdoar kal {womorfjoar,
87 oUTos dmooTéNAeL Tpos pe dmoouvaEar dvdpa dmo THs Aémpas adTod;
8L TAMY yvdTE 3 kol (deTe 6TL MpodacileTar o0TOS pe.
7 kai egeneto hos anegno basileus Israél to biblion, dierréxen ta himatia autou
And it came to pass as read the king of Israel the scroll, that he tore his garments,

kai eipen Meé tou thanatosai kai zoopoiésai,
and said, Am , the one putting to death and restoring to life,
houtos apostellei me aposynaxai andra tés lepras autou?
this one sends me to cure a man , you know his leprosy?

gnote dé kai idete hoti prophasizetai houtos me,
, you know and see that this one makes an excuse towards me.
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8. way’hi kish’'mo”a ‘Elisha” lsh- -qgara meleh-Vls ra’El ‘eth-b’gadayu
wayish’lach ‘el-hamelek le’mor lamah qara™at b'gadeyak yabo’-na’ ‘elay
w'yeda’” ki yesh nabi’ b'Yis'ra’ElL

2Ki5:8 And it came to pass, when Elisha the man of heard

the king of Yisra’El had torn his clothes, that he sent to the king, saying,
Why have you torn your clothes? Now let him come to me, and he shall know
that there is a prophet in Yisra’ElL

8> kal éyéveto s firovoev EAvoare 81 Suéppnéev 6 Baothevs IopanA
\ e ’ e ~ \ / \ \ / / e’ 4 /
TQ LLATLO €aVTOD, Kal améaTeldev mpos Tov Bacidéa IopanA Aéywv “Iva Tl Suéppmas
\ e / / b )4 \ 4 \ ’ [74 b4 U b
Ta LpaTLa ocov; eAbéTm 81 mpos pe Naipav kat yvorte §7u éotiv mpodnTs €v IopamA.
8 kai egeneto hos ekousen Elisaie dierréxen ho basileus Israél ta himatia heautou,
And it came to pass as heard Elisha tore the king of Israel his garments,

kai apesteilen pros ton basilea Israé€l legon Hina ti dierréxas ta himatia sou?
that he sent to the king of Israel, saying, Why do you tear your garments?

eltheto dé me Naiman
Let come indeed to me Naaman!

kai gnoto hoti estin prophétes en Israél.
and he shall know that there is a prophet in Israel.
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9. wayabo’ Na aman b’suso ub’rik’bo waya amod pethach-habayith le’Elisha’.

2Ki5:9 So Naaman came his horses and with his chariots
and stood at the doorway of the house of Elisha.
9> kau ﬁ)\eev Napav év inme kal dppatt kal éorn ém Bbpas oikov EAvoare.

9 kai elthen Naiman en hipp kai harmati
And Naaman came horse and chariot,

kai esté thyras oikou Elisaie.
and he stood the door of the house of Elisha.
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10. wayish’lach ‘elayu ‘Elisha” le’'mor halok
w'rachats’at sheba™-p’ amim baYar'den w’yashob b'sar’ak I'ak ut’har.

2Ki5:10 Elisha sent him, saying, Go and wash in the Jordan seven times,
and your flesh shall be restored to you and you shall be clean.

10> kat dméoteldev EAvoare dyyelov mpos adTov Aéywv Ilopevbels Aodoar émTdris
9 ~ /7 \ 9 /7 e /’ 4 \ /
év 19 lopdavm, kal émoTpéder 1 cap oot ooi, kal kabapiobnom.
10 kai apesteilen Elisaie auton legon
And Elisha sent him , saying,

Poreutheis lousai heptakis en tg Iordané,
In going, bathe in the Jordan seven times,

kai epistrepsei hé sarx sou soi, kai katharisthése.
and shall return your flesh to you, and you shall be cleansed.
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1. wayiq’tsoph Na aman wayelak wayo’mer hinneh ‘amar’ti ‘elay yetse’ yatso’

w amad w'qara’ b’shem- w’heniph yado ‘el-hamagom
w'asaph ham’tsora’.

2Ki5:11 But Naaman was furious and went away and said, Behold, I thought,
He shall surely come out to me and stand and call on the name of .
and wave his hand the place and cure the leper.

A1 kat éBupwdn Novpav kat dmidlev kal elmev "800 37) E\eyov 81L éfedetoeTar
TPOS e kal oTNoeTaL kal émkaléoeTal év ovopaTt Heod adTod

(W) / \ ~ 9 ~A 9\ \ ’ [N} / \ ’
KalL €1TL6T|0'€L T’I]V X€ Lp(]. AVTOVL ETIL TOV TOTTOV KL (11TOO'UV(1§€L T0 >\€1TpOV °
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11 kai ethymotheé Naiman kai apélthen kai eipen
And Naaman was enraged, and went forth, and said,

Idou de elegon exeleusetai me
Behold, I said, he shall come forth me,

kai stésetai kai epikalesetai en onomati
and he shall stand and shall call in the name of ,

kai epithései tén cheira autou ton topon kai aposynaxei to lepron;
and shall place his hand the place, and shall cure the leper.

(AW YAy Yy PWya xy9ay 997 Y94 9ve 4431
AYHI YAy J73r Ax93ey Y33 rUi4-4(R

Sx7ipY mm Son plpT Ninmy 2D 3N 2l RO
MR PN 197 R0 T3 POONTR O

12. halo’ tob ‘Abanah uPhar’par naharoth Dameseq meymey Yis'ra’El
halo’~‘er’chats bahem w'tahar’ti wayiphen wayelek b’'chemah.

2Ki5:12 Are not Abanah and Pharpar, the rivers of Dameseq, better the waters of
Yisra’El? Could I not wash in them and be clean? So he turned and went away in a rage.

12> odyi ayabos ABava kat Papdap moTapol Aapackod vmep lopdavny
kal mavTa Ta B8aTa IopamA; odyl mopevbels Aovoopal év adTols

kal kabapioBfoopar; kal é€éxAivev kal amfiAbev év Bupd.

12 ouchi agathos Abana kai Pharphar potamoi Damaskou Iordanén
Are not good the Abana and Phaphar rivers of Damascus the Jordan,
kai ta hydata Isra€l? ouchi poreutheis lousomai en autois

and the waters of Israel? Shall I not go bathe in them,

kai katharisthesomai? kai exeklinen kai apélthen en thyma.
and be cleansed? And he turned aside, and went forth in rage.
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13. wayig’shu “abadayu way'dab’ru ‘elayu wayo’'m’ru ‘abi dabar gadol hanabi’ diber
yak halo’ tha aseh w’aph ki- yak r'chats ut’har.

2Ki5:13 Then his servants came near and spoke to him and said, My father,
had the prophet spoken to you to do some great thing, would you not have done it?
How much more then, you, Wash, and be clean?

13> katl fyyioav ol maldes adTod kal éNdAnoav mpds adTév Méyav Adyov édAnoev
6 mpodN TS TPOS T€, oDXL ToLT|oeLs; kal 6TL eLmev mPos o€ Aodoar kal kabaplobyTi.
13 kai eggisan hoi paides autou kai elalésan auton

And approached his servants, and they said to him,
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Megan logon elalésen ho prophétes se,
If a great word spoke the prophet to you,
ouchi poiéseis? kai se Lousai kai katharistheti.
would you not have done he said to you? Bathe and be cleansed!
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14. wayered wayit’bol baYar'den sheba™ p’ "amim kid’bar ‘ish

wayashab b’saro kib’sar na ar wavyit’har,.

2Ki5:14 So he went down and dipped himself seven times in the Yarden,
the word of the man of ; and his flesh was restored

like the flesh of child and he was clean.

14> kat katéBm Nawpav kat éBamticaTo év 10 lopdavm émraxe
KOTQ TO pfpa Edvoave, Kal éﬂéO‘TpeLIJev il or&pg avTOV WS or&pg ﬂaLSapiov pLkpov,
kal éxabapladm.
14 kai katebe Naiman kai ebaptisato
And Naaman went down, and he immersed
t0 lordané heptaki to hréma Elisaie,

the Jordan seven times, the word of Elisha.
kai epestrepsen hé sarx autou hos sarx paidariou , kai ekatharisthe.
And returned his flesh as the flesh boy of , and he was cleansed.
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15. wayashab ‘cl=‘ish hu’ wzal=machanehu wayabo’ waya amod ayu
wayo’mer hinneh-na’ yada™ti ki ‘eyn ~ha'’arets
=b'Yis'ra’El w' atah qach-na’ b’rakah “ab’deak.

2Ki5:15 And he returned to the man of , he and all his company,
and came and stood him, he said, Behold now, I know there is no
the earth, Yisra’El; so please take a present your servant now.

15> kat éméotpefev mpos EAloare, adTos kal maoa 1 mapepBoAt adTod,
\ 3 \ x 5.7 9 ~ 5 2 \ \ oz

kat MABev kal €éotm évarmov adTod kal elmev "I80v 31 éyvaka

%4 9 b \ b ’ ~ ~ b4 9 N 9 ~

8TL o0k éomv Beds év maom T ) 67 AAN’ 7 év 1® IopanA-
\ ~ \ \ 9 4 \ ~ 4

kal vov Aafe v edAoylav mapa Tod dovAov cov.

15 kai epestrepsen Elisaie, autos kai hé parembolé autou, kai €lthen

And he returned to Elisha, he and his company. And he came,
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kai este autou kai eipen Idou dé egnoka
and stood him, and said, Behold, now I know
ouk estin te ge
there is not the earth,
hoti € en tQ Israél; kai nyn labe ten eulogian tou doulou sou.
only in Israel. And now, receive a blessing your servant!
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16. wayo’'mer chay- ="amad’ti ayu ‘im-‘eqach
wayiph’tsar-bo [aqgachath way’ma’en.
2Ki5:16 But he said, As lives, I stand , I shall take nothing.

And he urged him to take it, but he refused.

16> kat eimev EAwoare ZAj kpLos, @ mapéotny évirmov adTod, el Afpopar-
kal TapefidoaTto avTov Aafelv, kal Nmetdnoev.
16 kai eipen Elisaie Zé& , 0 parestén autou, ei lémpsomai;

And Elisha said, As lives in I stand him, I take it?

kai parebiasato auton labein, kai épeithésen.
And he pressed him to take, but he resisted persuasion.

4wy yagold 4y-yxi &y Yoy qy4avr

VA yago ayo awoa-4y/ 1y a¥Wa4 Wi aqj-a¥n
ATALY4 Y Y4 yradsd ussy

R 7[?',35.7'? RITIY | TAYI MR

TPV FTAY T MR D M8 0vTiR TR
TS TOR 9D OOTIR OTORD man

17. wayo’mer Na aman walo’ yutan-na’ [""ab’d’ak masa’ =p’radim ‘adamah
lo’-ya aseh “od “ab’d’ak “olah wa 'elohim ‘acherim - .

2Ki5:17 Naaman said, If not, please let of mules’ burden of earth be given
your servant; your servant shall no longer offer burnt offering
nor other mighty ones,

A7 kat eimev Narpav Kat el p, 8300110 81 7@ SodAw gov yoos Ledyovs fuLovov,
kal ov pou dwoels €k THs Yiis THs muppds, 8TL 00 moLToeL €L 6 80DASs Tou
odokadTwpa kal Buolaopa Beols €Tépors, AAN’ 1) TO kvplw TO PRLATL TODTW"
17 kai eipen Naiman Kai ¢i mé, dothéto de to dould sou
And Naaman said, And if not, let there be given indeed to your servant
zeugous hémionon, kai sy moi doseis ek tés gés tés pyrras,
of a yoke of mules, and shall give me of the red earth:

ou poiései eti ho doulos sou holokautoma
henceforth your serant shall not offer whole-burnt-offering
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kai theois heterois, eto touto;
or to other mighty ones, only to by reason of this

JTYAX 9 ek 4799 yasol Avar HULFL ATR 994 s
194 X9 AXTYUXWAY a0 Yowy 4yay ayw xypxwia/
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18. ladabar hazeh yis’lach I ab’deak b’bo’ ‘adoni beyth-Rimmon

hish’tachawoth shamah w’hu’ nish’ an “al-yadi w’hish’tachaweythi beyth Rimmon
b’hish’taachwayathi beyth Rimmon yis’lach-na’ I"ab’d’ak badabar hazeh.

2Ki5:18 [n this matter may pardon your servant: when my master goes

into the house of Rimmon (0 bow myself there, and he leans on my hand

and I bow myself in the house of Rimmon, when I bow myself in the house of Rimmon,
may pardon your servant in this matter.

\ e / / ~ / b ~ b 4 \ 4 /4
18> katl LAdoeTal kUpLos T doVvAw cov év T elomopedectal TOV KOPLOV pov
ets oikov Peppav mpookuvvijoar ékel kal adTods émavamadoeTal €m THS XELPOS PLov
kal Tpookvvnow év oikw Peppav év 1@ mpookvvelv adTov év oike Peppav,
\ e /7 \ I4 ~ I4 9 ~ 4 4
kal LAacetar 31 kOpLos T SoVAw oov €V T® Adyw ToVTW.
18 kai hilasetai t0 dould sou en tg eisporeuesthai ton kyrion mou
And I let be propitious to your servant in the entering of my master

oikon Remman proskynésai ekei
the house of Rimmon to do obeisance there,

kai autos epanapausetai epi tés cheiros mou kai proskynéso en 0iko Remman
for he shall rest my hand. And I shall do obeisance in the house of Rimmon,

en t) proskynein auton en oikd Remman,
in his doing obeisance in the house of Rimmon.

kai hilasetai dé t0 doulQ sou en tp logd toutd.
And let , I pray, be merciful to your servant in this matter.
nq4-xq93Y vx4Yy YAy wydwd YO vl 4o
D :PINTNIAD MNR M DIDwD % 3D MmN

19. wayo’mer lo lek I'shalom wayelek me’ito kib'rath-‘arets.

2Ki5:19 He said to him, Go in peace. So he departed him from a land of distance.

A9 kal eimev EAvoare mpos Navpav Aedpo els elpfvmv.
Y A ) 9 A~ 9 A~ A~
kat amiAbev am’ adTob els 8ePpaba s yis.
19 kai eipen Elisaie Naiman Deuro eis eirenén.
And Elisha said to Naaman, Go in peace!

kai apelthen autou eis debratha tées ges.
And he went forth him Havratha the land.

Y3 Yrad4a-wi4 owa 4 90f ATHL 4443720
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X4 paRY XUPY AT ALYq43 Jyoyx4 Ayag ywy
T AXR4TY 4oy AR oY 4393794
BAYTLY x4 AxXUPLY

I OOTTONT TR DEIDR TYa MM TN

DX TR NIRRT OMINT TRYITIR OITR en
PR ONZITORTID MO NOITTOWN
TTRING ARND AR

20. wayo’'mer Geychazi na ar ‘Elisha” ‘ish- hinneh
chasak ‘adoni ‘eth-Na”aman ha’Arami hazeh mi yado ‘eth
~hebi’ chay- =‘im=rats'ti ayu wlaqach’ti me’ito m’umah.

2Ki5:20 But Geychazi, the servant of Elisha the man of , said,
Behold, my master has spared this Naaman the Aramean, by not his hands
he brought. , as lives, I shall run him and take something him.

20> Kat etmev Iuely 10 mauddprov EAvoare 1800 édeloato 6 kpLos pov Tod Narpav
Tod Xpov TovTOoL Tod W7 AaPelv ék xeLpos adTod & évnvoyev:
{7 kOpLos 8T €l 1) dpapodpal dmion adTod kal AMpdopar map’ adTod TL.
20 Kai eipen Giezi to paidarion Elisaie Idou epheisato ho kyrios mou tou Naiman
And said Gehazi, the servant of Elisha, Behold, spared my master Naaman

tou Syrou toutou tou me cheiros autou ha enénochen;
this Syrian, so as to not his hand of he brought.
z€ ei mé dramoumai autou kai lémpsomai autou ti.
As lives , I shall run him, and I shall take something him.

TEHE mq 7907 A49ET YO M4 TTHI Jaqivo
Hrdwa WAy vx490 AIYWA oY Ay
PIOR PO TRV TRTN TRV CION TN RTININD

DAY mN™ INRIPS maTRT Syn SEM

21. wayir'doph Geychazi Na aman wayir’eh Na aman rats ayu
wayipol hamer’kabah [iq’ra’tho wayo’'mer hashalom.

2Ki5:21 So Geychazi pursued Naaman. When Naaman saw him running him,
and he came down the chariot t0 meet him and said, Is all well?

2D kal édlote el dmiow T0d Narpav, kol €idev adtov Navpav

’ [ 5 A~ 7 [ A s 9 \ 5 A~
TPEXOVTA OTILOMW AVTOV KAl e*rreo*rpetl:ev a0 TOL &.pp.(LTOS €LS ATTAVTTV AVTOV.

21 Kkai edioxe Giezi tou Naiman, kai eiden auton Naiman trechonta autou
And Gehazi pursued Naaman. And saw him Naaman running him,
kai epestrepsen tou harmatos ¢is apantén autou.
and he leaped down the chariot meeting him.

L4 v43 AT axo Y3 W4 AIHW YAtk wrdw Y4y
JEY-WY YA 4y-ayx YaR4a-97a Y9y Y994 Ay Yoty
Wa9 xy)dn xwy
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22. wayo’mer shalom ‘adoni sh’lachani le’mor hinneh “atah zeh ba’u ‘elay

- har ‘Eph’rayim mib’ney han’bi’im t'nah-na’ lahem kikar-keseph
u chaliphoth b’gadim.
2Ki5:22 He said, All is well. My master has sent me, saying, Behold,

this now the sons of the prophets have come to me the hill country
of Ephrayim. Please give them a talent of silver and changes of clothes.

22> kat etmev Elpfivn: 6 kpLds pov dméoteldév pe Aéyowv 1800 viv fA\Bov mpds pe
3o marddpra €€ povs Edparp amo Tév vidv 1dv mpodmTdv:
305 87 adTols TaAavTov dpyvplov kal dVo AAAacoopévas oToAds.
22 kai eipen Eiréené; ho kyrios mou apesteilen me legon
And he said, Peace: My master has sent me, saying,

Idou nyn €lthon me orous Ephraim
Behold, now there came to me of mount Ephraim,

ton huion ton prophéton; dos dé autois talanton argyriou
the sons of the prophets. Give indeed to them a talent of silver

kai allassomenas stolas.
and changes of apparel!

YITRJRY Y9y U (4vA 1Yoy W4

Yo 1YW JEY Y1yy qrav

AYJE rEWAY 7R AYWo4 XAy Yaans xvJdd axwy
12PN 002D MR ONIT TRV TBNMIAD

D070 MW PP 01023 TEN

193D WP 1MIYI WTOR AN 0TI MR RE
23. wayo’'mer Na aman ho’el gach kikarayim wayiph’rats-bo

wayatsar kik’rayim keseph charitim u chaliphoth b'gadim
wayiten '~ n’"arayu wayis’u ayu.

2Ki5:23 Naaman said, Be pleased to take two talents. And he urged him,
and bound two talents of silver bags with changes of clothes
and gave them of his servants; and they carried them him.

23> kat etmev Narpav Aafeé Surddavrov dpyvptov:
kal élafev Vo TdAavTa dpyvplov év duol Buddkois kal 8o dAAacoopévas oTolas
kal Edwkev ém do maddpra adTod, kal Npav Eumpoodev adTod.

23 kai eipen Naiman Labe ditalanton argyriou;

And Naaman said, Take talents of silver!
kai elaben talanta argyriou thylakois
And he took talents of silver purses,
kai allassomenas stolas kai edoken paidaria autou,
and changes of apparel. And he gave servants his,
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kai eran autou.
and they carried them of him.

X399 APJAY YAy UPAY (7034 43977
YAy YAwy4a-xs By
M32 TPRN TR MPT SPYITON X2

11097 DWIRT TN MTPUN
24. wayabo’ ‘c/-ha ophel wayigach miyadam wayiph’qod babayith
way’shalach ‘eth-ha’anashim wayeleku.

2Ki5:24 And when he came ‘0 the hill, he took them their hand and deposited them
the house, and he sent the men away, and they departed.

3 ’ \ / \ ¥ ) ~ ~ S A
24> kal M\Bov els 16 okoTeLvOV, kal ENafev ek TOV XeLPOV AOTOV
\ 4 b ” \ / \ b4
kal map€deTo év olkw kal é€améaTeldev Tovs dvdpas.

24 kai €lthon cis to skoteinon, kai elaben ¢l ton cheiron auton
And he came ‘0 a dark place, and he took their hands,

kai paretheto en 0ik kai exapesteilen tous andras.
and he placed them in the house, and sent out the men.

owA- 4 A4 W4 vAJaL(4 Yoy 4£39-4vAv s
AY4Y AY4 yase YA+ W4y AU 14y

DEIOR DR AN ITIRTOR TRY? RITRITI D
TTIRY TR FTAY OTTND TN T TRn

25. w’hu’-ba’ waya amod ‘el-‘adonayu wayo’'mer ‘clayu ‘Elisha” me’an Gechazi

wa lo’~-halak “ab’d’ak ‘aneh wa’anah.
2Ki5:25 But he went in and stood his master. And Elisha said to him,
Where do you come from, Gechazi? And , Your servant did not go here or there.

\ 9 \ 9 ~ \ / \ \ 4 9 ~
25> kat avTos elofAbev kal TapeLoTKEL TPOS TOV KVPLOV AVTOD.
kal etmev mpos avTov EAvoare I160ev, IMieli;
kat etmev [ielt OV memdpevtar 6 SodAds cov évba kat évba.

25 kai autos eiselthen kai pareistekei ton kyrion autou.

And he entered and stood his master.
kai eipen auton Elisaie Pothen, Giezi?

And said to him Elisha. From what place did you come from Gehazi?
kai Giezi Ou peporeutai ho doulos sou entha kai entha.

And Gehazi , has not gone Your servant here or there.

oy wa4-yja w4y YA 1940 v s W4Avos
Y1a13 xUPdy JFYA-x4 xHPC x0x yx449 vx3Y4Y
XTHIWY WA-ag07 4PIT J4ny YAY4yy Yixixy

SYn WNTTET TWND 720 257N 1hN TNt
=T33 MOR) RPN NOPR N TDNTRY Rt
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26. wayo’'mer ‘elayu lo’-libi halak ka’asher haphak-‘ish mer’kab’to liq'ra’theak
ha’eth [aqachath ‘eth-hakeseph w’ aqachath b'gadim
w'zeythim uk’ramim w’ ubagar wa abadim u .

2Ki5:26 Then he said to him, Did not my heart go with you, when the man turned
his chariot to meet you? Is it a time (0 take silver and (o take clothes and olive groves
and vineyards and and oxen and male servants and ?

26> kat eimev mpos avTov EAtoare Oyl 1 kapdla pov émopetdn peta ood,
8te éméoTpeev 0 Avnp Ao ToD GpRaTos €ls CLVAVTIV ool
\ ~ b4 \ 4 \ ~ b4 \ e V4 \ 4 9 9 ~ 4
kal vov €é\aPes T0 apyvpLov kal vov élaPes Ta LpaTia kal AMpdm v adTd kNTous
\ 9 ~ 9 ~ \ 4 \ 4 \ ~ \ 7’
kal élaLdvas kal apmeddvas kal mpoPaTa kal Boas kal maldas kal maldiokas:
26 kai eipen auton Elisaie Ouchi hé kardia mou eporeuthé sou,
And said to him Elisha, Did not my heart go you

hote epestrepsen ho aner tou harmatos ¢is synantén soi?
when turned the man his chariot meeting you?
kai nyn elabes to argyrion kai nyn elabes ta himatia
And now you took the silver, and now you took the garments,

kai lempsé en auty kepous kai elaionas

and you shall take it gardens, and olive groves,
kai ampelonas kai kai boas kai paidas kai H
and vineyards, and , and herds, and bondmen and

Yol YoqT37 Y9 PI9ax YYoy xoqny 27
WY odry wAY)ly 4ray
0297 TP F2TPITA TRYL NYIEI

O 22WD YIED 1RPD NEN
27. w'tsara ath Na aman tid’baq-b’ak u
wayetse’ mil’phanayu m’tsora ka .

2Ki5:27 Therefore, the leprosy of Naaman shall cling to you and
. So he went out his presence a leper as white as

\ e ’ / 9 \ \ 9 ~ 7 4 9 \ 9 A~
27> kai 1 Aémpa Narpav koAAnfnoetal év ool kal év Td) oméPPATL OOV €LS TOV aldva.
kal €EfABev éx mpoowmov adTOD AeAeTPwLEVOS WOEL YLV,

27 kai he lepra Naiman kolléthésetai en soi kai
And the leprosy of Naaman shall cleave to you, and

kai exélthen ek prosopou autou lelepromenos hosei
And he went forth his face being leprous as
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